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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

Family and Changing Gender Roles / ISSP2022 

 

Please name your country: 

Greece (Hellenic Republic) 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

1. Φύλο του ερωτώμενου Sex of respondent 

Codes/ 

Categories 
1.Άνδρας 1.Male 

2.Γυναίκα 2.Female 

3.Άλλο 3.Other 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) 🡺 SEX 

 1. Male 

 2. Female 

 -9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

2. Έτος γέννησης: Year of birth 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  🡺BIRTH 

Construction   

Codes  [MIN BIRTH] 

  [HIGH BIRTH] 

  -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  🡺AGE 

Construction   

Codes  [MIN AGE] 

  [HIGH AGE] 

  -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

3. Πόσα χρόνια διήρκεσε η επίσημη 

εκπαίδευσή σας (συμπεριλαμβανομένης 

της πρωτοβάθμιας, δευτεροβάθμιας 

εκπαίδευσης, του πανεπιστημίου και 

άλλης μεταδευτεροβάθμιας 

εκπαίδευσης); (Αν αυτό το διάστημα 

είστε μαθητής/τρια ή φοιτητής/τρια 

παρακαλώ υπολογίστε τον αριθμό των 

ετών εκπαίδευσης που έχετε 

ολοκληρώσει μέχρι τώρα. Αν δεν έχετε 

επίσημη εκπαίδευση παρακαλώ 

σημειώστε 0.) 

How many years (full-time equivalent) 

have you been in formal education? 

Codes/ 

Categories 
  

 

 

 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 EDUCYRS 

 0. No formal schooling, no years at 

school 

 1. One year 

 … 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ISCD - Country-specific labels: highest completed degree of education 
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 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

4. Ποιο είναι το ανώτατο επίπεδο 

εκπαίδευσής σας; 

What is the highest level of education 

that you have completed? 

Codes/ 

Categories 

1.Μερικές τάξεις του Δημοτικού 

(Πρωτοβάθμια μη ολοκληρωμένη) 

1.Some primary classes (Primary 

incomplete) 

2.Δημοτικό (Πρωτοβάθμια 

ολοκληρωμένη) 

2.Primary completed 

3.Μερική μέση εκπαίδευση π.χ. μερικές 

τάξεις εξαταξίου γυμνασίου, νυχτερινό 

γυμνάσιο, κατώτερη σχολή 

(Δευτεροβάθμια μη ολοκληρωμένη) 

3.Partial secondary education 

4.Πλήρης μέση εκπαίδευση 

(Δευτεροβάθμια ολοκληρωμένη) 

4.Secondary completed 

5.Τεχνική Σχολή 5.Technical School 

6.Τριτοβάθμια (Μη ολοκληρωμένη) 6.Tertiary (Incomplete) 

7.Ανώτατη Σχολή (πτυχιούχος ΑΕΙ και 

ΤΕΙ - Τριτοβάθμια ολοκληρωμένη) 

7.Tertiary completed  

8.Μεταπτυχιακό δίπλωμα 8.Postgraduate diploma 

9.Διδακτορικό δίπλωμα 9.Doctoral diploma 

96.Αναλφάβητος/η 96.Illiterate 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  
 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 nat_DEGR 

1 030 

2 100 

3 200 

4 300 
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5 450 

6 500 

7 600 

8 700 

9 800 

96 010 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 

 

! Variables ISCED and EDULEVEL are to be computed by the Archive !
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

5. Εργάζεστε επί πληρωμή αυτό το 

διάστημα; 

Are you currently working for pay? 

Codes/ 

Categories 

1.Αυτό το διάστημα εργάζομαι επί 

πληρωμή 

1.I am currently working for pay 

2.Αυτό το διάστημα δεν εργάζομαι επί 

πληρωμή αλλά εργαζόμουν στο 

παρελθόν 

2. I am not currently working for pay, 

but I worked in the past 

3.Δεν έχω εργαστεί ποτέ επί πληρωμή 3.I have never worked for pay 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺WORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

 3. Never had a paid work 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

6. Πόσες ώρες, κατά προσέγγιση, 

εργάζεστε μία συνηθισμένη εβδομάδα, 

συμπεριλαμβανομένων των 

υπερωριών; (Αν εργάζεστε για 

παραπάνω από έναν εργοδότη, ή αν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/ή και 

αυτοαπασχολούμενος/η παρακαλώ 

υπολογίστε τον συνολικό αριθμό ωρών 

εργασίας σας.) 

How many hours, on average, do you 

usually work for pay in a normal week, 

including overtime? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents are not currently in paid work (5=2) or never had a paid 

work (5=3). 

 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺WRKHRS 

 1. One hour 

 … 

 96. 96 hours and more 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

7. Είστε μισθωτός/ή, 

αυτοαπασχολούμενος/η ή 

απασχολούμενος/η στην οικογενειακή 

σας επιχείρηση; (Αν εργάζεστε για 

παραπάνω από έναν εργοδότη, εάν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/η και 

αυτοαπασχολούμενος/η, εάν είστε 

άνεργος/η ή δεν εργάζεστε αυτό το 

διάστημα παρακαλώ αναφερθείτε στην 

τελευταία κύρια εργασία σας.) 

Are/were you an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business? 

Codes/ 

Categories 
1.Μισθωτός/ή 1.Employee 

2.Αυτοαπασχολούμενος/η χωρίς 

εργαζόμενους 

2.Self-employed without employees 

3.Αυτοαπασχολούμενος/η με 1 έως 9 

εργαζόμενους 

3.Self-employed with 1 to 9 employees 

4.Αυτοαπασχολούμενος/η με 10 ή 

περισσότερους εργαζόμενους 

4.Self-employed with 10 employees or 

more 

5.Απασχολούμενος/η στην 

οικογενειακή επιχείρηση 

5.Working for own family's business 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

  

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3). 

 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺EMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with 1-9 employees 

 4. Self-employed with 10 employees or 

more 

 5. Working for own family’s business 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

8. Έχετε/είχατε υπό την επίβλεψή σας 

άλλους εργαζόμενους; (Αν εργάζεστε 

για παραπάνω από έναν εργοδότη, εάν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/η και 

αυτοαπασχολούμενος/η, εάν είστε 

άνεργος/η ή δεν εργάζεστε αυτό το 

διάστημα παρακαλώ αναφερθείτε στην 

τελευταία κύρια εργασία σας.) 

Do/did you supervise other employees? 

Codes/ 

Categories 
1.Ναι 1.Yes 

2.Όχι 2.No 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺WRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

9. Πόσους εργαζόμενους έχετε/είχατε 

υπό την επίβλεψή σας; (Αν εργάζεστε 

για παραπάνω από έναν εργοδότη, εάν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/η και 

αυτοαπασχολούμενος/η, εάν είστε 

άνεργος/η ή δεν εργάζεστε αυτό το 

διάστημα παρακαλώ αναφερθείτε στην 

τελευταία κύρια εργασία σας.) 

How many employees do/did you 

supervise?  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents do not/did not supervise other employees (8=2). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺NSUP 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 -9. No answer 

 -4. NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

10. Εργάζεστε/όσασταν για 

κερδοσκοπικό ή μη κερδοσκοπικό 

οργανισμό; (Αν εργάζεστε για 

παραπάνω από έναν εργοδότη, εάν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/η και 

αυτοαπασχολούμενος/η, εάν είστε 

άνεργος/η ή δεν εργάζεστε αυτό το 

διάστημα παρακαλώ αναφερθείτε στην 

τελευταία κύρια εργασία σας.) 

Do/did you work for a for-profit 

organisation or for a non-profit 

organisation?  

Codes/ 

Categories 

1.Για κερδοσκοπικό οργανισμό 1.For-profit organisation 

2.Για μη κερδοσκοπικό οργανισμό 2.Non-profit organisation 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺TYPORG1 

 1. For-profit organisation 

 2. Non-profit organisation 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

11. Εργάζεστε στον δημόσιο ή ιδιωτικό 

τομέα; (Αν τη συγκεκριμένη χρονική 

στιγμή δεν εργάζεστε, παρακαλώ 

απαντήστε για την τελευταία σας 

απασχόληση. Αν εργάζεστε για 

παραπάνω από έναν εργοδότη, εάν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/η και 

αυτοαπασχολούμενος/η, εάν είστε 

άνεργος/η ή δεν εργάζεστε αυτό το 

διάστημα παρακαλώ αναφερθείτε στην 

τελευταία κύρια εργασία σας.) 

Do/did you work for a public or a 

private employer?  

Codes/ 

Categories 

1.Στον δημόσιο τομέα 1.Public sector 

2.Στον ιδιωτικό τομέα 2.Private sector 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺TYPORG2 

 1. Public employer 

 2. Private employer 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field 

questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 

country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 

country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. Also when you derive ISCO08 

from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM (a variant developed for the 

European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the 

Commonwealth of Independent States, please document the source code and provide a 

correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, please 

note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be 

accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-digit 

codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore 

suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations 

110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-digit 

coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit coding. In 

those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the missing digit. 

Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

12. Ποια είναι η σημερινή σας κύρια 

απασχόληση; (Αν δεν 

ανήκετε σε κάποια από τις διαθέσιμες 

κατηγορίες, σας 

παρακαλούμε να επιλέξετε την 

κατηγορία "Άλλο" (στο τέλος 

της λίστας) και να πληκτρολογήσετε τη 

σημερινή σας κύρια 

απασχόληση. Αν εργάζεστε για 

παραπάνω από έναν εργοδότη, εάν 

είστε ταυτόχρονα και μισθωτός/η και 

αυτοαπασχολούμενος/η, εάν είστε 

άνεργος/η ή δεν εργάζεστε αυτό το 

διάστημα παρακαλώ αναφερθείτε στην 

τελευταία κύρια εργασία σας.) 

Occupation ISCO 2008 

 

What is/was your occupation – i.e., 

what is/was the name or title of your 

main job?  

 

If you work for more than one 

employer, or if you are both employed 

and self-employed, please refer to your 

main job. 

 

If you are retired or not currently 

working, please refer to your last main 

job. 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

ISCO 2008 ISCO 2008 

  

  

Interviewer 

Instruction 
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Translation 

Note 

 

Note Additional information for option “Other” is given. Code -8 means “Other or non-

classifiable occupations (not enough information available to classify)”. Additional 

information about the meaning of the question is given in brackets. 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 
 

□ 

Please specify any other source code 

 

 

 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3). 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
🡺 ISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 -8. Don’t know; inadequately described 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

13. Ποια είναι η τρέχουσα 

επαγγελματική σας κατάσταση; (Αν τη 

συγκεκριμένη στιγμή δεν εργάζεστε 

λόγω προσωρινής ασθένειας/γονικής 

άδειας ή διακοπών παρακαλώ 

αναφερθείτε στη συνηθισμένη σας 

επαγγελματική κατάσταση.) 

Which of the following best describes 

your current situation?   

Codes/ 

Categories 

1.Εργαζόμενος/η (μισθωτός/ή, 

αυτοαπασχολούμενος/η ή 

απασχολούμενος) 

1.In paid work (as an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business) 

2.Άνεργος/η, σε αναζήτηση εργασίας 2.Unemployed and looking for a job 

3.Μαθητής/τρια, Φοιτητής/τρια, ή σε 

Τεχνική Σχολή (που δεν αμείβεται) 

3.In education (not paid for by 

employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

4.Μαθητευόμενος/η ή σε πρακτική 

άσκηση 

4.Apprentice or trainee 

5.Χρόνια ασθενής ή ανάπηρος/η 5.Permanently sick or disabled 

6.Συνταξιούχος 6.Retired 

7.Απασχολούμενος/η στο νοικοκυριό 

(οικιακά, φροντίδα παιδιών ή άλλων) 

7.Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 

8.Σε υποχρεωτική στρατιωτική θητεία 8.In compulsory military service or 

community service 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information for option “Other” is given. Additional information about 

the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺MAINSTAT 

 1. In paid work 

 2. Unemployed and looking for a job 

 3. In education 

 4. Apprentice or trainee 

 5. Permanently sick or disabled 

 6. Retired 

 7. Domestic work 

 8. In compulsory military service or 

community service 

 9. Other 

 -9. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

14. Έχετε σύντροφο ή σύζυγο και αν 

ναι, μοιράζεστε (ή έχετε) το ίδιο 

νοικοκυριό; 

Do you have a spouse or a steady 

partner and, if yes, do you share the 

same household? 

Codes/ 

Categories 

1.Ναι, έχω σύζυγο/σύντροφο και 

μοιραζόμαστε το ίδιο νοικοκυριό 

1.Yes, I have a spouse/partner and we 

share the same household 

2.Ναι, έχω σύζυγο/σύντροφο αλλά δεν 

μοιραζόμαστε το ίδιο νοικοκυριό 

2.Yes, I have a spouse/partner, but we 

don’t share the same household 

3.Όχι, δεν έχω σύζυγο/σύντροφο 3.No, I don’t have a spouse/partner 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  🡺PARTLIV 

 1. Yes, have partner; live in same household 

 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

 3. No partner 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

15. Ο/Η σύζυγος ή σύντροφός σας 

εργάζεται αυτό το διάστημα, εργαζόταν 

στο παρελθόν ή δεν έχει εργαστεί ποτέ; 

 

Is your spouse/partner currently 

working for pay, did he/she work for 

pay in the past, or has he/she never been 

in paid work? 

Codes/ 

Categories 

1.Εργάζεται αυτό το διάστημα 1.He/she is currently in paid work 

2. Δεν εργάζεται αυτό το διάστημα 

αλλά εργαζόταν στο παρελθόν 

2.He/she is currently not in paid work 

but he/she had paid work in the past 

3. Δεν έχει εργαστεί ποτέ 3.He/she has never had paid work 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  
This question is not asked if respondents do not have a spouse/partner (14=3). 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  🡺SPWORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

 3. Never had paid work 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

16. Πόσες ώρες, κατά προσέγγιση, 

εργάζεται ο/η σύζυγος/σύντροφός σας 

μία συνηθισμένη εβδομάδα, 

συμπεριλαμβανομένων των υπερωριών; 

(Αν εργάζεται για παραπάνω από έναν 

εργοδότη, ή αν είναι ταυτόχρονα και 

μισθωτός/ή και αυτοαπασχολούμενος/η 

παρακαλώ υπολογίστε τον συνολικό 

αριθμό ωρών εργασίας του/της.) 

How many hours, on average, does your 

spouse/partner usually work for pay in a 

normal week, including overtime? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  
This question is not asked if respondents' spouse/partner is not currently in paid work (15=2) or 

never had a paid work (15=3). 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  🡺SPWRKHRS 

 1. 1 hour 

 … 

 96. 96 hours or more 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

17. Ο/Η σύζυγος/σύντροφός σας είναι ή 

ήταν μισθωτός/ή, 

αυτοαπασχολούμενος/η ή 

απασχολούμενος/η στην οικογενειακή 

του/της επιχείρηση; 

Is/was your spouse/partner an 

employee, self-employed, or working 

for his/her own family’s business? 

Codes/ 

Categories 
1.Μισθωτός/ή 1.Employee 

2.Αυτοαπασχολούμενος/η χωρίς 

εργαζόμενους 

2.Self-employed without employees 

5.Απασχολούμενος/η στην 

οικογενειακή επιχείρησή της/του 

5.Working for his/her own family's 

business 

6.Αυτοαπασχολούμενος/η με 

εργαζόμενους, μη διαθέσιμος αριθμός 

εργαζομένων 

6.GR: Self-employed with employees, 

no numbers avalaible 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  
This question is not asked if respondents' spouse/partner never had a paid work (15=3). 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  🡺SPEMPREL 

If (#1=1) 1. Employee 

If (#2=2) 2. Self-employed without employees 

If (#3=6) 3. Self-employed with 1-9 employees 

If (4=5) 4. Self-employed with 10 employees or more 

 5. Working for own family’s business 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

18. Ο/Η σύζυγος/σύντροφός σας έχει ή 

είχε υπό την επίβλεψή του/της άλλους 

εργαζόμενους; 

Does/did your spouse/partner supervise 

other employees?  

Codes/ 

Categories 

1. Ναι 1.Yes 

2. Όχι 2.No 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents' spouse/partner never had a paid work (15=3). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺SPWRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used in 

your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. Also 

when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM (a variant 

developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the Statistical 

Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the source code and 

provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, please 

note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be 

accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-digit 

codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore 

suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations 

110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-digit 

coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit coding. In 

those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the missing digit. 

Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

19. Ποια είναι η σημερινή κύρια 

απασχόληση του/της 

συζύγου/συντρόφου σας; (Αν δεν 

ανήκει σε κάποια από τις 

διαθέσιμες κατηγορίες, σας 

παρακαλούμε να επιλέξετε την 

κατηγορία "Άλλο" (στο τέλος της 

λίστας) και να 

πληκτρολογήσετε τη σημερινή του/της 

κύρια απασχόληση. Αν τη 

συγκεκριμένη χρονική στιγμή δεν 

εργάζεται ή είναι συνταξιούχος, 

σημειώστε την τελευταία του/της 

απασχόληση.) 

Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

 

What is/was your spouse’s/partner’s 

occupation – i.e., what is/was the name 

or title of his/her main job? 

 

If he/she works for more than one 

employer, or if he/she is both employed 

and self-employed, please refer to 

his/her main job. 

 

If he/she is retired or not currently 

working, please refer to his/her last 

main job. 

 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

ISCO 2008 ISCO 2008 

  

  

Interviewer 

Instruction 
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Translation 

Note 

 

Note Additional information for option “other” is given. Code -8 means “Other or non-

classifiable occupations (not enough information available to classify)”. Additional 

information about the meaning of the question is given in brackets. 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 
 

□ 

Please specify any other source code 

 

 

 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents' spouse/partner never had a paid work (5=3). 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
🡺 SPISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 -8. Don’t know; inadequately described 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

20. Ποια είναι η τρέχουσα 

επαγγελματική κατάσταση του/της 

συζύγου/συντρόφου σας; (Αν τη 

συγκεκριμένη χρονική στιγμή είναι 

έστω και περιστασιακά άνεργος/η, 

επιλέξτε την απάντηση «Άνεργος/η».) 

Which of the following best describes 

your spouse’s/partner’s current 

situation?   

Codes/ 

Categories 

1.Εργαζόμενος/η (μισθωτός/ή, 

αυτοαπασχολούμενος/η ή 

απασχολούμενος/ 

1.In paid work (as an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business) 

2.Άνεργος/η, σε αναζήτηση εργασίας 2.Unemployed and looking for a job 

3.Μαθητής/τρια, Φοιτητής/τρια, ή σε 

Τεχνική Σχολή 

3.In education (not paid for by 

employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

4.Μαθητευόμενος/η ή σε πρακτική 

άσκηση 

4.Apprentice or trainee 

5.Χρόνια ασθενής ή ανάπηρος/η 5.Permanently sick or disabled 

6.Συνταξιούχος 6.Retired 

7.Απασχολούμενος/η στο νοικοκυριό 

(οικιακά, φροντίδα παιδιών ή άλλω 

7.Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 

8.Σε υποχρεωτική στρατιωτική θητεία 8.In compulsory military service or 

community service 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets. 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  
This question is not asked if respondents do not have a spouse/partner (14=3). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺SPMAINST 

 1. In paid work 

 2. Unemployed and looking for a job 

 3. In education 

 4. Apprentice or trainee 

 5. Permanently sick or disabled 

 6. Retired 

 7. Domestic work 

 8. In compulsory military service or 

community service 

 9. Other 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV) 
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Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

21. Είστε ή ήσασταν στο παρελθόν 

μέλος συνδικάτου; 

Are you or have you ever been a 

member of a trade union?   

Codes/ 

Categories 
1.Ναι, είμαι μέλος συνδικάτου 1.Yes, currently 

2.Ναι, ήμουν στο παρελθόν μέλος 

συνδικάτου αλλά όχι τώρα 

2.Yes, previously but not currently 

3.Όχι, δεν ήμουν ποτέ μέλος 

συνδικάτου 

3.No, never 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺UNION 

 1. Yes, currently 

 2. Yes, previously but not currently 

 3. No, never  

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

22. Σε ποια θρησκεία ανήκετε; Do you belong to a religion and, if yes, 

which religion do you belong to? 

Codes/ 

Categories 

0.Σε καμία θρησκεία 0.No religion 

1.Καθολικισμός 1.Catholic 

2.Προτεσταντισμός 2.Protestant 

3.Ορθοδοξία 3.Orthodox 

4.Άλλο χριστιανικό δόγμα 4.Other Christian 

5.Ιουδαϊσμός 5.Jewish 

6.Ισλάμ 6.Islamic 

7.Βουδισμός 7.Buddhist 

8.Ινδουισμός 8.Hindu 

9.Άλλες Ασιατικές θρησκείες 9.Other Asian Religions 

10.Άλλη θρησκεία 10.Other religion 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 nat_RELIG 

 … 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 RELIGGRP 

 0.No religion 

 1. Catholic 

 2. Protestant 

 3. Orthodox  

 4. Other Christian 

 5. Jewish 

 6. Islamic 

 7. Buddhist  

 8. Hindu 

 9. Other Asian religions 

 10. Other religions 

 -7. Refused 

 -8. Information insufficient 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

23. Πόσο συχνά παρευρίσκεστε σε 

θρησκευτικές τελετές ή λειτουργίες, 

εκτός από γάμους, βαφτίσια, κηδείες; 

Apart from such special occasions as 

weddings, funerals, etc., how often do 

you attend religious services? 

Codes/ 

Categories 

1.Αρκετές φορές την εβδομάδα ή πιο 

συχνά 

1.Several times a week or more often 

2.Μία φορά την εβδομάδα 2.Once a week 

3.Δύο ή τρεις φορές τον μήνα 3.2 or 3 times a month 

4.Μία φορά τον μήνα 4.Once a month 

5.Αρκετές φορές τον χρόνο 5.Several times a year 

6.Μία φορά το χρόνο 6.Once a year 

7.Λιγότερο συχνά από μία φορά τον 

χρόνο 

7.Less frequently than once a year 

8.Ποτέ 8.Never 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 ATTEND 

 1. Several times a week or more often 

 2. Once a week  

 3. 2 or 3 times a month 

 4. Once a month 

 5. Several times a year 

 6. Once a year 

 7. Less frequently than once a year 

 8. Never 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

24. Αν υποθέσουμε ότι η κοινωνία μας 

αποτελείται από μία συγκεκριμένη 

διαστρωμάτωση, θα τοποθετούσατε τον 

εαυτό σας στα πιο υψηλά ή στα πιο 

χαμηλά στρώματα; Παρακαλώ 

κατατάξτε τον εαυτό σας σε κλίμακα 

από το 1 μέχρι το 10 όπου το 1 είναι το 

κατώτατο στρώμα της κοινωνίας και 10 

το ανώτατο. 

In our society, there are groups which 

tend to be towards the top and groups 

which tend to be towards the bottom. 

Below is a scale that runs from the top 

to the bottom. Where would you put 

yourself on this scale? 

Codes/ 

Categories 

1-Κατώτατο στρώμα 

 

1-Lowest, Bottom 

 

…. …. 

10-Ανώτατο στρώμα 

 

10-Highest, Top 

 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Additional information about the scale is given. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 TOPBOT 

 1. Lowest, Bottom 

 2. 

 3. 

 4. 

 5. 

 6. 

 7. 

 8. 

 9. 

 10. Highest, Top 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

25. Ψηφίσατε ή δεν ψηφίσατε στις 

τελευταίες βουλευτικές εκλογές της 

21ης Μαΐου 2023; 

Did you vote in the last 

[country] national election in 

[month/year]? 

Codes/ 

Categories 

1.Ναι, ψήφισα 

 

1.Yes, I did vote 

2.Όχι, δεν ψήφισα 

 

2.No, I did not vote 

3.Δεν είχα δικαίωμα ψήφου στις 

τελευταίες εκλογές 

-4.I was not eligible to vote in the last 

election 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 VOTE_LE 

 1. Yes 

 2. No 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 -4. Not eligible to vote at last election 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

26. Ποιο κόμμα ψηφίσατε; Which party did you vote for?  

Codes/ 

Categories 

1.Νέα Δημοκρατία (ΝΔ) 1.New Democracy 

2.Συνασπισμός Ριζοσπαστικής 

Αριστεράς (ΣΥΡΙΖΑ) 

2.Coalition of the Radical Left 

(SYRIZA) 

3.Κίνημα Αλλαγής (ΚΙΝΑΛ) 3.Movement for Change (KINAL) 

4.Κομμουνιστικό Κόμμα Ελλάδας 

(ΚΚΕ) 

4.Communist Party of Greece (KKE) 

5.Ελληνική Λύση 5.Greek Solution 

6.ΜέΡΑ25 6.MeRA25 

7.Πλεύση Ελευθερίας 7.Plefsi Eleftherias 

8.ΝΙΚΗ 8.NIKI 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note In the coding process, we identified  a considerable number of participants who 

reported voting for  the parties” Plefsi Eleftherias” and “Niki”. Therefore, given 

their frequency in the dataset and their distinct political profiles, we decided to 

code these parties separately rather than grouping them under broader categories. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
This question is not asked if respondents did not vote in the last national election (25=2) or they 

were not eligible to vote (25=3).  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 nat_PRTY 

 … 

 96. Invalid ballot 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 -4. NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 Party respondent voted for in last 

general election: left-right scale 

Codes/ 

Categories 
1.Νέα Δημοκρατία (ΝΔ) 1.New Democracy 

2.Συνασπισμός Ριζοσπαστικής 

Αριστεράς (ΣΥΡΙΖΑ) 

2.Coalition of the Radical Left 

(SYRIZA) 

3.Κίνημα Αλλαγής (ΚΙΝΑΛ) 3.Movement for Change (KINAL) 

4.Κομμουνιστικό Κόμμα Ελλάδας 

(ΚΚΕ) 

4.Communist Party of Greece (KKE) 

5.Ελληνική Λύση 5.Greek Solution 

6.ΜέΡΑ25 6.MeRA25 

7.Πλεύση Ελευθερίας 7.Plefsi Eleftherias 

8.ΝΙΚΗ 8.NIKI 

Interviewer 

Instructions 

  

Translation 

Note 

 

Note This variable has been created using the parties from the nat_PRTY variable.  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 -7. Refused 

 -8. Insufficient information to code into 

scheme 

 -9. No answer 

 -4. NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 

(1=4) (2=2) (3=3) (4=1) (5=5) (6=6) (7=6) (8=5) 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

27. Ποια είναι η εθνικότητά σας; Please indicate which of the following 

group or groups you consider yourself 

to belong to. 

Codes/ 

Categories 

1.Ελληνική 

 

1.Greek 

 

2.Άλλο 2.Other 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Τhe given choices were “Greek” and “Other”. “Other” was humanly coded 

afterwards according to https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/.  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 ETHN1 

 … 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules 🡺nat_ETHN2 

 … 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

28. Παρακαλώ, αναφέρετε από πόσα 

άτομα απαρτίζεται το νοικοκυριό σας, 

συμπεριλαμβανομένου του εαυτού σας. 

Including yourself, how many people 

usually live in your household? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 HOMPOP 

 1. One person (only respondent) 

 … 

 -9. No answer 

 -4. Not a private household 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHADULT - How many adults in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

29. Παρακαλώ, αναφέρεται από πόσους 

ενήλικες 18 ετών και άνω απαρτίζεται 

το νοικοκυριό σας, 

συμπεριλαμβανομένου του εαυτού σας. 

Again including yourself, how many 

adults of 18 years and older live in your 

household?  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 HHADULT 

 1. One adult (only respondent) 

 … 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

30. Παρακαλώ, αναφέρετε από πόσα 

παιδιά μεταξύ 6 έως 17 ετών 

απαρτίζεται το νοικοκυριό σας. 

And how many children between 6 and 

17 usually live in your household?   

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 HHCHILDR 

 0. No children 

 1. One child 

 … 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

31. Παρακαλώ, αναφέρετε από πόσα 

παιδιά κάτω των 6 ετών απαρτίζεται το 

νοικοκυριό σας. 

How many children below 6 live in 

your household? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 HHTODD 

 0. No child below [age of school entry] 

 1. One child below [age of school entry] 

 … 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

32. Προ φόρων και άλλων κρατήσεων, 

ποιο είναι κατά μέσο όρο το ατομικό 

σας μηνιαίο εισόδημα; 

Before taxes and other deductions, what 

on average is your own total monthly 

income? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: Euro 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes 

or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to 

respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺nat_RINC 

 … 

 0. No income 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

33. Αν το νοικοκυριό σας αποτελείται 

από παραπάνω από ένα άτομα, 

παρακαλώ σημειώστε ποιο είναι κατά 

μέσο όρο το συνολικό μηνιαίο 

εισόδημα του νοικοκυριού σας, προ 

φόρων και άλλων κρατήσεων; 

Before taxes and other deductions, what 

on average is the total monthly income 

of your household? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: Euro 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes 

or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to 

respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺nat_INC 

 … 

 0. No income 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

34. Ποια είναι η οικογενειακή σας 

κατάσταση; 

What is your current legal marital 

status?  

Codes/ 

Categories 

1.Παντρεμένος/η 1.Married 

2.Σύμφωνο συμβίωσης  2.Civil partnership 

3.Σε διάσταση 3.Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4.Διαζευγμένος/η 4.Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5.Χήρος/α 5.Widowed/civil partner died 

6.Άγαμος/η 6.Never married/never in a civil 

partnership 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 Marital 

 1. Married 

 2. Civil partnership 

 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

 5. Widowed/civil partner died 

 6. Never married/never in a civil 

partnership 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

35. Σε ποια χώρα γεννήθηκε ο πατέρας 

σας; 

In which country was your father born? 

Codes/ 

Categories 

1.Ελλάδα 

 

1.Greece 

 

2.Άλλο 2.Other 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note The given choices were “Greece” and “Other”. “Other” was humanly coded 

afterwards according to https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/.  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules 🡺F_BORN 

 … 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

36. Σε ποια χώρα γεννήθηκε η μητέρα 

σας; 

In which country was your mother 

born?  

Codes/ 

Categories 

1.Ελλάδα 

 

1.Greece 

 

2.Άλλο 2.Other 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note The given choices were “Greece” and “Other”. “Other” was humanly coded 

afterwards according to https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/.  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules 🡺M_BORN 

 … 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

37. Κατοικείτε σε: Would you describe the place where 

you live as… 

Codes/ 

Categories 
1.Μεγάλη πόλη 1.A big city 

2.Προάστιο μεγάλης πόλης 2.The suburbs or outskirts of a big city 

3.Μικρή πόλη 3.A town or a small city 

4.Χωριό 4.A country village 

5.Φάρμα ή σπίτι στην εξοχή 5.A farm or home in the country 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 URBRURAL 

 1. A big city 

 2. The suburbs or outskirts of a big city 

 3. A town or a small city 

 4. A country village 

 5. A farm or home in the country 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

38. Εντός ποιας περιφέρειας κατοικείτε; In which region do you live? 

Codes/ 

Categories 

30.Αττική  30.Attica 

41.Βόρειο Αιγαίο 41.North Aegean 

42.Νότιο Αιγαίο 42.South Aegean 

43.Κρήτη 43.Crete 

51.Ανατολική Μακεδονία, Θράκη 51.Eastern Macedonia and Thrace 

52.Κεντρική Μακεδονία 52.Central Macedonia 

53.Δυτική Μακεδονία 53.Western Macedonia 

54.Ήπειρος 54.Epirus 

61.Θεσσαλία 61.Thessaly 

62.Ιόνια Νησιά 62.Ionian Islands 

63.Δυτική Ελλάδα 63.Western Greece 

64.Στερεά Ελλάδα 64.Central Greece 

65.Πελοπόννησος 65.Peloponnese 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note The regions were coded according to https://ec.europa.eu/eurostat/web/nuts 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 nat_REG 

 … 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 SUBSCASE 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 

 

INTLANG – Language of the interview  

 

 National Language English Translation 

Codes/ Categories 

deviating from  

ISO 639-3 

  

  

  

Note  

Use of ISO 639-3 ISO 639-3 
 

□ 

Please specify any other code 

 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 INTERLANG 

  

  

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

DWEIGHT_HH – Design weight – household samples 

. 

Design weight to adjust for unequal 

selection probabilities introduced by 

the use of household sampling. 

No  [  ] 

Yes [ X ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 DWEIGHT_HH 

 1. No weighting 
 

Note 

In a mobile phone random digit dialing (RDD) sample survey, initially all mobile phone 

number owners are expected to have equal probability to be selected in the sample. However, 

some people may have more than one mobile phone number. Thus, the final sampling 

probability (and consequently the sampling weight) can be obtained after the process of data 

collection is completed, as both of these estimates need to be adjusted according to the 

number of distinct mobile phone numbers owned by each respondent. For instance, the 

sampling probability (or weight) for someone who owns two mobile phone numbers should 

be double (or half) of the sampling probability (or weight) of someone who owns one mobile 

phone number only. To achieve this we estimate the DWEIGHT_HH as 1/[number of mobile 

phone numbers owned by the respondent] and then we transform the values so that their 

mean is equal to one. 

 

 

DWEIGHT_TS – Design weight – target stratification 

 

Design weight to adjust for unequal 

selection probabilities introduced by 

oversampling of particular regions 

or groups.   

No  [ X ] 

Yes [  ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 DWEIGHT_TS 

 1. No weighting 
 

Note 

 

 

 

PSWEIGHT – Post-stratification weight 
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Post-stratification weight to adjust 

for biases introduced by unit non-

response or non-random sampling 

error. 

No  [  ] 

Yes [X  ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 PSWEIGHT 

 1. No weighting 
 

Note 

We have used raking and trimming from the R package survey.  Raking allows multiple 

grouping variables to be used by post-stratifying on each variable in turn, and repeating this 

process until the weights stop changing. Of course, there is a trade-off between the reduction 

of estimation bias and the increase in the sample variance arising due to the variation in the 

weights. The increase of sample variance is not large when the variation in weights is 

modest, but as the variation of weights increases the variance in the sample can become very 

large. A common practice to reduce the variance of the weights is to truncate the weights 

(we have used the value 8 as the upper bound.) The total amount trimmed is divided among 

the observations that were not trimmed, so that the total weight remains the same. After 

applying raking and trimming on age, gender and education, we have transformed the 

weights  so that their mean is equal to one. 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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PARTIALS – Flag variable indicating partially completed interviews 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules 🡺 Mode 

 0. partial case 

 1. complete case 
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